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Herein », rief ich auf das Pochen
an meiner Bureautüre. Eine Dame

trat ein, sie mochte so Mitte der Dreissig
sein. Sie hatte das Auftreten einer Frau
aus gebildeten Kreisen. Ich erhob mich

Von Lydia W ettler-Fisdier
Illustriert von A. Carigiet

und frug, was sie zu mir führe. Etwas
verlegen, wie mir schien, öffnete sie die
Handtasche und zog einen Brief heraus.
Sie wusste offenbar nicht, wie sie mit
ihrem Anliegen beginnen sollte und
drehte schweigend das Papier zwischen
den Fingern. Schliesslich hob sie mit
einem entschlossenen Ruck den Kopf
und sagte: «Ein Bekannter hat mir
erzählt, dass Sie perfekt russisch sprechen,-
darf ich fragen, ob Sie auch russisch
lesen können? » Ich erwiderte erstaunt
lächelnd: «Ich lese und schreibe die
russische Sprache wie meine
Muttersprache. » - « Entschuldigen Sie, bitte »,

sagte die unbekannte Dame, « ich komme

mit einem Anliegen zu Ihnen, das

allerdings nicht in Ihre berufliche
Tätigkeit hineingreift. » - « Bitte, lassen
Sie hören! » munterte ich meine
Besucherin auf. « Ich möchte Sie fragen, ob
Sie die Güte hätten, dieses Dokument
hier », sie wies auf das Papier in ihrer
Hand, « zu übersetzen, natürlich nur
unter der Bedingung, dass ich Sie für
den Zeitverlust entschädigen darf. » Sie
überreichte mir das Schriftstück. Es war
ein dreiseitiger, handgeschriebener Brief
ohne Anrede, Titel oder Datum und sah
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Isrsin », ris! iob sul ciss Loobsn
sir rrrsirrsr IZurssutürs. Lins Osms

trst sin, sis moobts so lVlitts cisi Orsissig
ssin. Lis bstts ciss ^ultrstsn sinsr Lrsu
sus gsbilcistsn I^rsissn. loir srbob irrioir

Von I. ^ c! i s V/s i i I s r - i s c4> s r

unà lruI, wss sis 2u mir iülrrs. Ltv/ss
vsrlsgsn, wis mir solrisn, öllnsts sis ciis
Lisncitssobs unci 20g sinsn Lrisl Irsrsus.
Lis rvussts ollsnbsr niolrt, rvis sis mit
iirrsm /rnlisgsn bsginnsn sollts unci
cirsbts sobwsigsnci ciss Lspisr ^rvisobsn
cisn Lingsrn. Lobiisssliob bob sis mit
sirrsm sntsoblosssnsn Luolc cisn ^ox>l
unci ssgts: «Lin Lslcsnntsr irst mir sr-
^sblt, cisss Lis psrlslct russisolr sprsobsn/
cisrl ioir lrsgsn, ob Lis snob russisob
Isssn bönnsn? » lob srr/vicisrts srstsunt
lsobslncl: «lob Isss unci sobrsibs ciis
russisobs Lprsobs vris msins bluttsr-
sx>rsobs> » - « Lntsobulciigsn Lis, bitts »,

ssgts ciis unbslcsnnts Osms, « iob lcom-

ms mit sirrsm ^nlisgsn 2U Ibnsn, ciss

sllsrcünFs niobt in Ibrs bsruiliobs ?s-
ti^lcsit binsingrsilt. » - « Litts, Issssn
Lis börsn! » muntsrts iob msins Lssu-
obsrin sul. « lob möobts Lis lrsISir, ob
Lis ciis Llüls bsttsn, ciissss Oobumsnt
bisr », sis wiss sul ciss Lspisr in ibrsr
lisnci, « 2U übsrsst2sn, nstürliob nur
untsr cisr LsclingunI, cisss iob Lis lür
cisn ^sitvsrlust sntsobsciigsn cisrl. s Lis
übsrrsiobts mir ciss Lobriltstüolc. Ls rvsr
sin cirsissitiIsr, bsncigssobrisbsnsr Lrisl
obns ^nrscis, ?itsl ocisr Ostum unci ssb
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absolut nicht nach einem wichtigen
Dokument aus. « Wenn ich Ihnen mit der
Übersetzung dieses Briefes einen Dienst
erweisen kann, will ich die Arbeit gern
machen, nur müssen Sie sich bis morgen
abend gedulden », gab ich zur Antwort.
- « Ah », machte die Frau enttäuscht,
« jetzt eben haben Sie keine Zeit? Die
Sache ist für mich so ernst, dass ich sie
nicht gern aus der Hand gebe. » Ich sah
auf die Uhr und erwiderte bedauernd:
« In einer halben Stunde muss ich zu
einer Sitzung und habe vorher noch
Korrespondenzen zu erledigen,- ich hätte
die Ubersetzung heute abend gemacht.
Während meiner Geschäftszeit werde
ich oft gestört, so dass es für Sie
vielleicht etwas lang dauern würde, wenn
Sie auf die Arbeit warten wollten, übrigens

gibt es ja verschiedene Übersetzer,
denen die kleine Arbeit sicher gelegen
käme. » - « Oh nein », wehrte sie schnell
ab, « das gerade möchte ich nicht. Die
Sache soll streng geheimgehalten werden.

Dann lasse ich Ihnen den Brief
schon lieber über Nacht da, nur muss
ich um strengste Diskretion bitten. Es

wäre mir höchst unangenehm, wenn
eine dritte Person vom Inhalt dieses
Dokumentes erfahren würde. » Ich dankte
ihr für das Vertrauen, das sie mir
Unbekannter entgegenbrachte und
versicherte sie meiner völligen Verschwiegenheit.

Sie reichte mir sich verabschiedend

die Hand und sagte: «Verzeihen
Sie, dass ich meinen Namen nicht nenne.
Es ist mir eine Beruhigung, zu denken,
dass niemand weiss, dass ich im Besitz
dieses wichtigen Dokumentes bin. Ich
wohne nicht hier in der Stadt. Ich fahre
im Auto eine halbe Stunde, bis ich zu
Hause bin. » - « Und der Bekannte, der
Sie an mich gewiesen hat », warf ich ein,
« weiss er um das Geheimnis Ihres
Dokumentes? » - «O nein», sagte die
Dame rasch, « ich frug ihn so durch die
Blume, wie man das nennt, ob er schon
einmal gehört habe russisch sprechen.
Darauf erzählte er mir, dass Sie lang in
Petersburg waren, und dass er gehört
habe, wie Sie in einer Gesellschaft mit

einem Herrn russisch gesprochen haben.»
Ich versicherte sie noch einmal meiner
strengsten Diskretion und versprach, ihr
die Übersetzung auf den morgigen
Abend, zu gleicher Zeit wie heute,
überreichen zu wollen.

Als sich die Unbekannte verabschiedet

hatte, war ich riesig neugierig und
gespannt auf das grosse Geheimnis, das
mir die Ubersetzung des wichtigen
Dokumentes offenbaren sollte. Ich wollte
das Schriftstück rasch durchlesen, es
nachher sorgfällig wegschliessen und
die schriftliche Arbeit später machen.
Ich setzte mich hin und las folgendes:

Es war zwischen Warschau und
Petersburg. Wir sassen, müde von den
Strapazen des mehrtägigen Kongresses, in
der Eisenbahn auf unsern Plätzen. Ein
Besuch des alten, schönen Schlosses in
Wilanow hatte den Abschluss der
Tagungen gebildet und hatte auch einen
friedlichen Eindruck hinterlassen nach
all den Differenzen und
Meinungsverschiedenheiten, die bei einem politischen
Kongress unvermeidlich sind. Und nun
waren wir glücklich, auf der Heimreise
zu sein. Reif und golden standen die
grossen Ährenfelder, durch die der Zug
raste. Ein leichter Wind bewegte die
vollen Halme in jenem angenehmen
Wogen, an das man gern denkt, wenn
man sich in schlaflosen Nächten etwas
recht Friedliches und Beruhigendes
vorstellen will. Langsam machte sich auch
jetzt die süsse Wirkung des gleichmäs-
sigen Auf und Nieder vor unsern Augen
geltend, und wir nickten ein. Wir waren
so müde, dass wir auch die Augen nicht
öffneten, wenn eine der weit auseinanderliegenden

Stationen kam und Leute in
unserem Kupee ein- und ausstiegen.
Plötzlich wurde ich durch ein lautes,
fröhliches Lachen aus meinem leichten
Schlummer aufgeschreckt. Ein Herr und
eine Dame, die wohl erst bei der letzten
Station eingestiegen waren, lehnten aus
dem Fenster des fahrenden Zuges und
lachten nach Herzenslust. Schliesslich
beruhigten sie sich und sahen unsere
erstaunten Gesichter.
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aksoint nickt nsck sinsm wicktigsn Oo-
Icumsnt ans. « Msnn ick Iknsn mit clsr
Ilksrsst^nng clissss Lrislss sinsn Oisnst
srwsissn kann, will ick ills /Irksit gsrn
macksn, nur mnsssn Lis sick kis morgsn
aksncl gsclnlclsn », gak ick 2nr Antwort.
- « /Ik », mackts clis Kran snttäusckt,
« jstst sksn ksksn Lis Icsins ^sit? Dis
Lacks ist Inr mick sc srnst, class ick sis
nickt gsrn ans clsr Hancl gsks. » Ick ssk
anl clis Ilkr nncl srwiclsrts ksclansrncl:
« In sinsr kalksn Ltnncls mnss ick 2N

sinsr Lit^nng nncl kaks vorksr nock
Horrssponclsnssn 2n srlscligsn,- ick Katts
clis Ilksrsstsnng ksnts aksncl gsmsckt.
Mäkrsncl msinsr Ossckalts^sit wsrcls
ick olt gsstört, so class ss Inr Lis visl-
Isickt stwas lang clansrn wnrcls, wsnn
Lis anl clis /Irksit wartsn wolltsn. Okri-
gsns gikt ss ja vsrsckisclsns Oksrsst?sr,
clsnsn clis Iclsins /Irksit sicksr gslsgsn
lcäms. » - « Ok nsin », wskrts sis scknsll
ak, « clas gsracls möckts ick nickt. Ois
Lacks soli strsng gsksimgskaltsn v/sr-
clsn. Oann lasss ick Iknsn clsn LrisI
sckon lisksr nksr Ilackt cla, nur mnss
ick nm strsngsts Oislcrstion kittsn. ks
wärs mir köckst nnangsnskm, wsnn
sins clritts ksrson vom Inkalt (lissss Oo-
ìcumsntss srlakrsn wnrcls. » Ick clankts
ikr Inr clas Vsrtransn, clas sis mir On-
kslcanntsr sntgsgsnkrackts nncl vsr-
sicksrts sis msinsr völligsn Vsrsckwis-
gsnksit. Lis rsickts mir sick vsraksckis-
clsncl clis Hancl nncl sagts: « Vsr^siksn
Lis, class ick msinsn klamsn nickt nsnns.
ks ist mir sins Lsrukigung, 2N clsnksn,
class nismancl wsiss, class ick im Lssit?
clissss wicktigsn Ooknmsntss kin. Ick
wokns nickt kisr in clsr Ltaclt. Ick lakrs
im /Into sins Kalks Ltnnils, kis ick 2N

Ilanss kin. » - « Ilncl clsr Lslcannts, clsr
Lis an mick gswisssn kat », warl ick sin,
« wsiss sr um clas Osksimnis Ikrss Oo-
knmsntss? » - «O nsin», sagts <lis
Oams rasck, « ick Irug ikn so clnrck clis
LInms, wis man clas nsnnt, ok sr sckon
sinmal gskort kaks rnssisck sprscksn.
OaranI sr^äklts sr mir, class Lis lang in
kstsrsknrg warsn, nncl class sr gskört
kaks, was Lis in sinsr OsssIIsckalt mit

sinsm Hsrrn rnssisck gssprocksn kaksn.s
Ick vsrsicksrts sis nock sinmal msinsr
strsngstsn Oislcrstion nncl vsrsprack, ikr
clis Oksrsst^nng anl clsn morgigsn
/Iksncl, 2N glsicksr 2!sit wis ksnts, nksr-
rsicksn 2n wollsn.

/IIs sick clis Ilnksksnnts vsraksckis-
clst katts, war ick rissig nsngisrig nncl
gsspsnnt anl clas grosss Osksimnis, clas

mir clis Oksrsst^nng clss wicktigsn Oo-
knmsntss ollsnksrsn sollts. Ick wollts
clas Lckriltstnck rasck clnrcklsssn, ss
nackksr sorglältig wsgscklissssn nncl
clis sckriltlicks /Irksit spätsr macksn.
Ick sst2ts mick kin nncl las lolgsnclss:

ks war ^wiscksn Marsckan nncl ks-
tsrskurg. Mir sasssn, mücls von clsn Ltra-
passn clss mskrtsgigsn Hongrsssss, in
clsr kissnkakn anl nnssrn ?lätssn. kin
Lssnck clss altsn, sckönsn Lcklossss in
Milanow katts clsn /Iksckluss clsr 7a-
gnngsn gskilclst nncl katts anck sinsn
lriscllicksn Kinclruclc kintsrlssssn nsck
all clsn Oillsrsnssn nncl klsinnngsvsr-
sckisclsnksitsn, clis ksi sinsm politiscksn
Hongrsss nnvsrmsicllick sincl. Ilncl nun
warsn wir glnclclick, anl clsr Hsimrsiss
sn ssin. ksil nncl golclsn stanclsn clis
grosssn /ikrsnlslclsr, clnrck clis clsr 2ng
rssts. kin lsicktsr Mincl kswsgts clis
vollsn Halms in jsnsm angsnskmsn
Mogsn, an clas man gsrn clsnlct, wsnn
man sick in scklatlossn kläcktsn stwas
rsckt kriscllickss nncl Lsrnkigsnclss vor-
stsllsn will. langsam mackts sick anck
jstst clis snsss Mirknng clss glsickmäs-
sigsn ^.nl nncl klisclsr vor nnssrn llngsn
gsltsncl, nncl wir nicktsn sin. Mir warsn
so mncls, class wir anck clis llngsn nickt
öllnstsn, wsnn sins clsr wsit aussinanclsr-
lisgsnclsn Ltationsn Icsm nncl ksnts in
nnssrsm Unpss sin- nncl ansstisgsn.
klöt^lick wnrcls ick clnrck sin lantss,
Iröklickss kacksn ans msinsm Isicktsn
Lcklnmmsr anlgssckrsclct. kin Hsrr nncl
sins Oams, clis wokl srst ksi clsr lst^tsn
Ltation singsstisgsn warsn, lskntsn aus
clsm ksnstsr (lss Iakrsnâsn ?!ngss nncl
lacktsn nack Hsmsnslnst. Lcklissslick
ksrnkigtsn sis sick nncl ssksn nnssrs
srstanntsn Ossicktsr.
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« Verzeihen Sie », sprach der Herr,
« wenn wir Sie durch unser Lachen
aufgeweckt haben. Es ist uns eben etwas
Lustiges passiert. » Iwan und ich waren
nun wieder munter und hörten gern
erzählen, was Lustiges wir während un-
serm Schlummer verpasst hatten.

Die Frau setzte sich etwas wehmütig
lächelnd in die Ecke, während ihr Mann
zu uns trat und mit viel Gesten und
Humor zu erzählen begann. « Meine
Frau und ich sind zu Verwandten nach
Petersburg eingeladen, zu Leuten, die
durch ihre gesellschaftliche Stellung
gezwungen sind, grossen Wert auf ihr
Äusseres zu legen und sich gut zu kleiden.
Seit ihrer Einladung studierte meine
Frau Tag und Nacht darüber nach, was
sie zu diesem Besuch anziehen soll. So

hat sie sich zu allerlei andern Garderoben

auch einen neuen Hut gekauft, so

elegant und so teuer, dass mir fast die
Augen überlaufen sind, als ich die Rechnung

sah. Doch wir waren durch den
Besitz dieses Kleinodes nun ganz
beruhigt und sicher, standesgemäss
auftreten zu können. Meine Frau wollte den
Hut extra nicht in einer Schachtel
mitnehmen, sondern ihn gleich aufsetzen,
um mit diesem Prunkstück von Anfang
an bei unsern Verwandten Eindruck
erwecken zu können. Wir halten zu Hause
ausgemacht, dass, wenn am Bahnhof das
Gedränge zu stark wäre, ich meine
kleine Frau unter den Schultern
hochheben solle, wenigstens so hoch, dass
der neue Hut ungefährdet über die
Menge hinausrage. Um für alle Fälle die
Arme frei zu haben, nahmen wir am
Bahnhof einen Dienstmann, eine
Auslage, die nun ebenfalls zu der Hutrechnung

gezählt werden muss. Nachträglich
hat sie sich dann als unnötig erwiesen,-
meine Frau kam glücklich ohne die
geringste Gefahr für ihre kostbare
Kopfbedeckung bis zum Zuge.

Während der ersten halben Stunde
Fahrt sass meine Frau steif und gerade
auf ihrem Platz und hielt sich krampfhaft

rechts und links an ihrem Sitze fest.

EntfernenSie Jen Film und
lassen Sie die natürliche
Schönheit Ihrer .Zähne

zur Geltung kommen
Perlen sind kostbar —
aber nicht so kostbar wie
die funkelnden Perlen in
Ihrem Munde — Ihre
Zähne. Ein Lächeln,
das eine Reihe reiner
glänzender Zähne sichtbar

werden läijt, gibt
dem Gesicht etwas
reizvolles.

Damit die natürliche
Schönheit Ihrer Zähne
zum Vorschein kommt,
brauchen Sie diese nur
vom Film zu befreien.
Den Film zu entfernen

ist die Hauptaufgabe von
Pepsodent. Sein neues
Reinigungs- und Polier-
matenal verändert das
Aussehen der Zähne in
kurzer Zeit. Nur
Pepsodent enthält dieses
Material. Deshalb zeitigt
keine andere Zahnpasta
die gleichen Resultate.

Versuchen Sie Pepsodent.

Beachten Sie, wie
ras di und sicher Ihre
Zähne bis zu strahlendem
Glanz poliert werden.

Pepsodent
Die spezielle Fiim-entfernende Zahnpaste

NEUE Fr. 1.10 T u B E

— -, - gm f— m A A CROSSE

PREISE Fr. 1.80 tube
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« Vsrssiìrsir Lis », spruolr âsr llsrr,
« wsnn wir Lis cluroìr unssr I-uolrsn uul-
gswsoìct lrudsn. ^s ist uns slrsn stwss
üustigss pussisrt. » Iwun uncl iolr wursn
nun wisclsr muntsr unö lrörtsn gsrn
sr^âlrlsn, wus üustigss wir wülrrsncl un-
ssrm Lolrlummsr vsrpusst lruttsn.

Ois kruu sst-lts siolr stwus wslrmütig
lüolrslncl in clis Lolcs, wülrrsncl ilrr Ii4unn
?u uns trut uncl init visl (lsstsn uncl
llumor ^u sr^ülrlsn lrsgunn. « làins
krsu uncl iolr sinci 2U Vsrwuncltsn nuolr
?stsrskurg singsluclsn, 2U üsutsn, clis
clurolr ilrrs gsssllsolrultliolrs Ltsllung gs-
2wungsn sincl, grosssn Msrt uul ilrr Aus-
ssrss 2U lsgsn uncl siolr gut ^u lclsiclsn.
Lsit ilrrsr Linluclung stuclisrts rnsins
kruu lug uncl Huolrt clurüdsr nuolr, wus
sis 2u clisssm Lssuolr unzüslrsn soll. Lo

lrut sis siolr 2u ullsrlsi unclsrn Llurcls-
rodsrr uuolr sinsn nsusn Hut gskuult, so

slsgunt uncl so tsusr, cluss mir lust clis
H,ugsn ülzsrluulsn sincl, uls iolr clis L.solr-

nung sulr. Ooolr wir wursn clurolr clsn
össit^ clissss l^lsinoclss nun gun? lrs-
rulrigt uncl siolrsr, stanclssgsmüss uul-
trstsn ?rr lcönnsn. I^sins kruu wollts clsn
Ilut sxtru niolrt in sinsr Lolruolrtsl mit-
nslrrusn, sonclsrn ilrn glsiolr uulsst?sn,
um mit clisssm krunlcstüolc von ^.nlung
un dsi unssrn Vsrwuncltsn Linclruok sr-
wsolcsn ?u lcönnsn. V^ir lruttsn ?u lluuss
uusgsmuolrt, cluss, wsnn um Lslrnlrol clus

Qsclrüngs ?u sturlc würs, iolr msins
lclsins lruu untsr clsn Zolrultsrn lroolr-
lrsdsn solls, wsnigstsns so lroolr, cluss

clsr nsus llut ungslülrrclst übsr clis
Vlsngs lrinuusrugs. Ilirr lür ulls külls clis
^.rms lrsi ?u lrulrsn, nulrmsn wir um
Lulrnlrol sinsn Oisnstmunn, sins
Auslugs, clis nun sdsnlslls ?u clsr llutrsolr-
nung gs?ülrlt wsrclsn muss. dluolrtrügliolr
lrut sis siolr clunn sls unnötig srwisssn/
msins lruu lcum glüolcliolr olrns clis gs-
ringsts (lslslrr lür ilrrs lcostlrsrs ^ox>l-
lrsclsolcung lris ?um ?Iugs.

5Vülrrsncl clsr srstsn lruldsn Ztuncls
kulrrt suss msins ?rsu stsil uncl gsrucls
uul ilrrsm ?lst? uncl lrislt siolr lcrumpl-
lrult rsolrts uncl linlcs un ilrrsm Zit^s lsst.

Anlerne» lilniunll
lassen <8ie clie natürliche
^»chünlieit Ihrer ^ähne

2?ur (^eltnnZ hnnnnen

k^epsoclent
O/o L/?e^/e//o /v/m-o/t^emo/tc/e

^ 1.10
Wà M» > ^ M» ^ â áIî ^ I ^ 5 1.00 roc
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Die «Winterthur-Unfall»
schützt gegenwärtig über eine halbe Million
Personen ans fast allen Staaten Europas

and hat bis heute nicht weniger als

780 Millionen Franken für Schadenfälle

ausbezahlt.

Eines Tages könnten vielleicht auch Sie

materielle Hilfe brauchen.

SCHWEIZ. UNFALLVERSICHEREN OS-

GESELLSCHAFT IN WINTERTHUR

\Was fängt der borst'ge Herr nur an?

Man muss wohl mit der Säge dran?

Oh nein! Denn nur die Zephyr-Crème
Macht hier 's Rasieren angenehm.
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Wenn aber eine Kurve kam, warf es sie
jedesmal an die Rückwand des Platzes,
was den breiten Rand ihres Hutes stark
gefährdete. Als sie langsam müde wut-
de von dem unbequemen Geradesitzen,
unterstützte ich die Ärmste, indem ich
vom gegenüberliegenden Platz aus sie
an beiden Händen festhielt. Aber
schliesslich wurde auch ich müde, und
zudem kitzelten mich die Reiherfedern
auf dem Hut immer an der Nase, denn
meine Frau war vor Müdigkeit bereits
nach vorn gesunken. Dann entschlossen
wir uns endlich, unsern Augapfel dem
Gepäcknetz anzuvertrauen. Mit beiden
Händen hob meine Frau ihren Schatz
von ihrem Haupt und überreichte ihn
mir mit jener feierlichen Geste, mit der
vielleicht früher die Tempeldiener die
vollen Schalen mit köstlichem Opferblut

dem Ältesten überreicht haben
mögen. Ich hatte mich erhoben und wollte
eben den schönen Hut sorgfältig aus
ihren Händen entgegennehmen, als
beim öffnen der Wagentüre durch den
Schaffner ein heftiger Durchzug
entstand. Im selben Augenblick flog der
teure, für uns so wichtige Hut zum offenen

Fenster hinaus und wirbelte
unbekümmert um unsern Schrecken davon,
zurück in die Heimat. Mit weit aufgerissenen,

entsetzten Augen sahen wir dem
Treulosen nach. Als uns das Tragikomische

unseres Verlustes zum Bewusst-
sein gekommen ist, haben wir Sie, meine
Herren, mit unserm erlösenden Lachen
aus dem Schlummer geweckt.

Herzlich haben wir während der lustig
übertriebenen Erzählung gelacht und
hatten durch dieses kleine Intermezzo
eine recht vergnügte Heimreise. »

Das war der Inhalt des Schriftstückes.
Als am andern Tage die Dame kam

und mit gespanntem Ausdruck mir
entgegensah, konnte ich mich eines
spöttischen Lächelns nicht erwehren. « Wer
um alles in der Welt hat Ihnen gesagt,
dass das Schriftstück einen wichtigen
Charakter habe?» fragte ich. «Es ist die
harmlos-lustige Erzählung eines Reise-

vis «Vtintki-tiurr-vntàlt»
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ssngt cisr borst'gs ttsrr nur sn?

IVisn muss woki mit rier Sàge clrsn?

OK nein! Venn nur clie ?spk^r-Lràms
IVisckt kisr 's kssisrsn ungsnskm^
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I/^Isnn sksr sins I^urvs Icnm, wnri ss sis
jscissmsi nn ciis küolcvrsnci ciss ?int2ss,
vns âsn krsitsn Unnci iirrss Nutss stnric

gsinltrcists, AIs sis Inngsnm mücis vrui-
äs von cism uni>sczusmsn (Isrncissitssn,
untsrstüt2ts iolt ciis Armsts, incism ioir
vom gsgsnüizsrlisgsncisn ?Ist2 nus sis
sn ksicisn Hsncisn isstluslt. Adsr
scirlissslioit wurcis nuolt iolt mücis, unci
sucism Icit^sltsn mioir ciis Hsiüsriscisrn
nut cism Hut immsr sn cisr Unss, cisnn
msins ?rnu wnr vor IVIüciigicsit ksrsits
nnoü vorn gssunlcsn. Onnn sntsoüiosssn
vrir uns sncilisü, unssrn AugnpisI (ism
<Hspnoicnst2 nn^uvsrtrnusn. iVlit dsicisn
Unncisn üolz msins krsu iürsn Zoüst?
von iürsm Usupt unci üdsrrsioüts iün
mir mit jsnsr isisrlioûsn Qssts, mit cisr
visllsioirt krüirsr ciis ?smx>slciisnsr ciis
volisn Loirnlsn mit Icöstlioüsm Oxiisr-
dlul cism Aitsstsn üizsrrsioüt üsksn mö-
gsn. loü üntts mioü srüolzsn unci vrollts
sdsn cisn soirönsn Hut sorgisltig nus
iürsn Unnisn sntgsgsnnsümsn, nis
ksim (DIInsn cisr Vilngsnlürs ciuroir cisn
Loirniinsr sin üsitigsr Oursit^ug snt-
stsn<i, Im ssidsn Augsndliolc ilog cisr

tsurs, iür uns so wioütigs Hut 2um oils-
nsn ksnstsr irinnus unci wirkslts unds-
Icümrnsrt um unssrn Loitrsoicsn ciavon,
surüolc in (iis Hsimnt. Idil vrsit sutgsris-
ssnsn, sntsst2tsn Augsn snitsn vrir cism
Irsulossn nnoit. AIs uns cins Irngiico-
misoirs unssrss Vsriustss ?um ösvrusst-
ssin gslcommsn ist, üslzsn vrir 3is, msins
Hsrrsn, mit unssrm sriössncisn ünoirsn
nus -ism Loltlummsr gsvrsolct.

Hsrsiiolr üslzsn vrir vrsürsnci cisr lustig
üdsrtrisksnsn Lr^niriung gslnoüt unci
irnttsn ciuroit ciissss Iclsins Intsrms^so
sins rsoitt vsrgnügts Hsimrsiss. »

Ons vrsr cisr Inirnlt ciss Loluiitstüäss.
AIs nm nncisrn Isgs ciis Onms Icnm

unci mit gsspnnntsm Ausciruolc mir snt-
gsgsnsnlr, Iconnts isir miolr sinss spät-
tisolrsn I^noirslns nioltt srwslrrsn. « Msr
um nliss in cisr Mslt Irnt Ilrnsn gssngt,
cinss ciss Loirriitstüolc sinsn vrisittigsn
dlrnrnlctsr Irnlzs? » Irngts icit. « Ls ist iis
Itsimlos-Iustigs Lrzisitlung sinss lisiss-



erlebnisses, das absolut nicht
geheimgehalten zu werden braucht. »

«Es ist kein wichtiges Schriftstück?»,
fragte mit wenig geistreichem Gesicht
meine Besucherin. Sie war sichtbar
enttäuscht über meinen Bescheid. Offenbar
halle sie die ganze Zeit über nie daran
gezweifelt, dass sie einem grossen
Geheimnis auf der Spur sei. « Ich habe den
Brief bei einem meiner Pensionäre auf
dem Schreiblisch gefunden,- er lag unter
alten russischen Zeitungen, die ich
wegräumen wollte », sagte sie in der
Absicht, sich zu entschuldigen. « Der Herr
war ein sehr netter, solider Mieter, bis
er angefangen hat, mit einem Russen zu
verkehren. Jetzt hat er mir das Zimmer
gekündigt, er will in die Stadt übersiedeln.

Da habe ich gedacht, er sei
vielleicht in schlechte Gesellschaft gekommen,

die ihm revolutionäre Schriftstücke
zuschicke. Es ist ja gut, wenn ich mit
meiner Vermutung unrecht habe », fügte
sie resigniert hinzu und erhob sich.

Ich konnte mich nicht enthalten zu

sagen: « Sehen Sie, meine Dame, das ist
nun ein typischer Fall, wie Verdächtigungen

entstehen können, die dem
harmlosen Opfer nicht wieder
gutzumachenden Schaden zufügen.
Wahrscheinlich nimmt Ihr Mieter bei jenem
Russen Unterricht in dessen Muttersprache,

und das ,wichtige' Dokument ist ein
harmloses Lesestück, eine kleine
Episode, die der Lehrer vielleicht selber
erlebt hat, darum mag sie auch von Hand
geschrieben sein. Der schlimme
Verdacht ist Ihnen nur aufgestiegen, weil
der Brief zufällig in russischer Sprache
geschrieben ist und Sie ihn sofort mit
Politik in Zusammenhang gebracht
haben. »

« In der heutigen unruhigen Zeit muss
man eben auf alles gefassl sein »,
versuchte sie sich noch einmal zu entschuldigen

und frug mich dann nach meinem
Honorar. Ich nahm an, dass sie durch
ihre Enttäuschung nun bereits für ihren
Vorwitz bestraft sei und erliess ihr die
Entschädigung.

Der Muttersorgen
schönster Lohn

Was kann es anderes sein als die freudige
Zuversicht, Mann und Kinder gesund zu wissen?

Doch, wie soll dieses Glück Bestand haben,
wenn Sie im Drang der täglichen Sorge Ihre
eigene Gesundheit vernachlässigen? Wenn Sie
selbst der Pflege und Schonung bedürfen

Wie ist es z. B. mit dem Kaffee? — Ein
Pfund gewöhnlicher Bohnenkaffee enthält etwa
6 Gramm Coffein. Die Reizwirkungen, die das
Coffein einer einzigen Tasse auf Herz, Nerven
und Nieren ausübt, können viele Stunden anhalten.
Sind Sie sicher, dass Ihr Organismus dieser
täglichen Belastungsprobe auf die Dauer
gewachsen ist?

Wäre es nicht vernünftiger, das Coffein zu
meiden und Kaffee Hag zu trinken? Kaffee Hag
verschafft Ihnen reine, ungetrübte Kaffeefreude,
denn er ist von allerfeinster Qualität und garantiert

coffeinfrei. Versuchen Sie Kaffee Hag einmal

4 Wochen lang, und urteilen Sie dann selbst,
ob er für Sie und Ihre Lieben nicht viel besser
und gesünder ist!

KAFFEE HAG
echt — gut — unschädlich!
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srlsknissss, ciss nksolut niât gsksim-
Nsknltsn 2n vrsrclsn krnuokt> »

« Ls ist ksin wioktigss Lokriitstûok? »,

Irngts init v/snÌF Isistrsioksm Qssiolrt
moins Lssuoksrin. Lis wsr sioktksr snt-
tâusokt üksr msinsn Lssoksiâ. Oiisnksr
kstts sis ciis FSN2S ^sit üksr nis clsrsn
gs^wsilslt, àss sis sinsin grssssn Qs-
ksimnis nui cisr Lx>ur ssi> « lok ksks cisn
Lrisi ksi sinsm msinsr Lsnsionürs nui
cisin Lokrsiktisok gsiunäsn,- sr Isg untsr
sltsn russisoksn ^situngsn, ciis iok wsg-
râumsn wolits », ssgts sis in cisr ^k-
siokt, sisk 2n sntssknIcÜNSn. « Osr Hsrr
wsr sin sskr nsttsr, solicisr kiistsr, kis
SI UNISlsNISN kst, init sinsin knsssn 2U

vsrlcskrsn. Ist2t kst sr inir ciss 2immsr
gsìcûnciigt, sr vriii in ciis Ltscit üksrsis-
cisin. Os irsks iok gscisokt, sr ssi visi-
isiokt in sokisokts (ZsssIIssksit gsicom-
insn, ciis ikm rsvolutionürs Lokriitstüoics
^usokiolcs. Ls ist js gut, wsnn ioir rnit
insinsr Vsrmutung unrsokt ksks », iüZts
sis rssignisrt kin?iu unci srkok sisk.

loir KsNNtS miok niokt sntkaltsn 2U

SSISN: « Lsksn Lis, rnsins Osms, cius ist
nun sin t^pissksr Lsii, wis Vsrcisoirti-
IUNFSN sntstsksn Icönnsn, ciis cism
knrmiossn Opisr niokt wiscisr gut^u-
msoksncisn Loirscisn ^uIuIsn, Wskr-
soirsiniiok nimmt Ikr kiistsr ksi jsnsm
Lusssn Ontsrriokt in cissssn Ivluttsrsprs-
sirs, unci ciss ,vrioktÌIs' Oolcumsnt ist sin
ksrmiosss Lsssstüolc, sins Icisins Lpi-
socis, ciis cisr Lskrsr visiisiokt sslksr sr-
Iskt kst, cisrum mug sis nuok von Hsnci
gssoirrisksn ssin. Osr soklimms Vsr-
cisokt ist Iknsn nur sulISStisIsn, wsii
<àsr Lrisi 2uiâI1ÌI in russisoksr Lprsoirs
gsssirrisksn ist unci Lis ikn sokort mit
Lolitiic in ^ussmmsnimng Nskrsokt
ksksn. »

« In cisr ksutigsn unrukiIsn ^sit muss
msn sksn sui sllss Iskssst ssin », vsr-
suokts sis siok nook sinmsl ?u sntsokul-
cligsn unâ iruI miok clsnn nsok msinsm
üonorsr. lok nskm sn, âsss sis ciurok
ikrs LnttsusokunN nun ksrsits iür ikrsn
Vorvrits ksstrsit ssi uncl sriisss ikr ciis
LnisokscligunF.

vor ^uNsrsorgon
sckönster t.okn

Wss lcssn ss sncisrss ssin sls ciis srsuciigs
Ziuvsrsictit, iVIsnn unci Xinctsr Zssunct vnisssn?

iDocii, wis soi! ciissss Liücic Ssstsnci iisdsn,
wsnn Lis im OrsnF cisr làgiiciisn Lorgs ikrs
sigsns (Zssuncitisit vsrnsoiiiâssiZsn? Wsnn Lis
ssidst cisr i^tis^s unci LciionunZ bsciürisn?

Wis ist ss ö> mit cism Xskfss? — ^in
Otunci gscvöiiniictisr Soiinsnicssfss sntiiàit stvus
6 Qrsmm Lottsin. Ois i?si?vinri<unZsn, ciis ciss
Loktsin sinsr sin?igsn l'ssss gut iisr?, i^Isrvsn
unci t>Iisrsn susüdt, icönnsn visis Ltuncisn snksitsn>
Linct Sis siciisr, cisss ikr Organismus iisssr
tâgiiciisn Osisstungsprobs sus ciis Osusr gs-
vnsoirssn ist?

Wârs ss nickt vernünftiger, cies Loffsin ^u
meicisn unci Xsffss t-isg RU tcinicsn? Xsffss i-isg
vsrscksfft iknsn rsins, ungstrübts Xsffsssrsucis,
6snn sr ist von eiisrfsinstsr Qusiiiât unci gsren-
tisrt ooffeinfrsi, Vsrsucksn Sis Xsffss i-Isg sin-
msi 4 Wocksn isng, unci urtsiisn Lis cisnn ssibst,
ot> sr für Lis unci ikrs t.isdsn nickt visi bssssr
unci gssüncisr ist!

xassk-ee «a«z
eckt — gut — unsekscllick!
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